3AKOH

O NOTBPHUBAKY NMPOTOKOJIA O 3AWUTUTU O
NMOMJIABA Y3 OKBUPHU CINOPA3YM O CJIUBY PEKE CABE

YnaH 1.

MoTephyje ce lNpoTokon o 3awTnTM of nonnasa y3 OKBMPHM criopasym O
cnvBy peke CaBe, caumtbeH 1. jyHa 2010. roguHe y [paguwku, BbocHa wu
XepuerosuHa, y opuruHany Ha eHrfieckoMm jesunky.

YnaH 2.

Tekct MNpoTokona o 3awTutn of nonnasa y3 OKBUPHU criopasym O CnuBy
peke CaBe, y OpUrMHamny Ha eHrneckoMm je3uky 1y npesoay Ha CPrckY je3nkK rnacu:



PROTOCOL ON FLOOD PROTECTION TO THE
FRAMEWORK AGREEMENT ON THE SAVA RIVER BASIN

Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia, Republic of Serbia and
Republic of Slovenia (hereinafter: the Parties),

According to the Article 30 paragraph 1 of the Framework Agreement on the
Sava River Basin, signed in Kranjska Gora on December 3, 2002,

Recognising the need to promote the cooperation and implementation of joint
activities aimed at creating the conditions for sustainable flood protection in the Sava
River Basin,

Having in mind the Directive 2000/60/EC setting the framework for activities
of the Community in the sector of the water policy (hereinafter: Directive 2000/60/EC)
and Directive 2007/60/EC on the assessment and management of the flood risks
(hereinafter: Directive 2007/60/EC),

Recognizing the likely consequences of climate change on the water regime
on the Sava River Basin and the need of effective adaptation measures,

Aware of importance of the cooperation in flood management in the Sava
River Basin and the need to implement this Protocol in a coherent way and
consistent with integration processes of the European Union,

Have agreed as follows:
Part |
GENERAL PROVISIONS
Article 1.
Definitions
1. For the purpose of this Protocol:

(a) “FASRB” means the Framework Agreement on the Sava River Basin,
signed at Kranjska Gora, Slovenia on 3 December 2002, including amendments
stipulated within the Agreement on Amendments to the Framework Agreement on
the Sava River Basin and Protocol on Navigation Regime to the Framework
Agreement on the Sava River Basin, signed in Ljubljana on 2 April 2004;

(b) “Sava Commission” means International Sava River Basin Commission
established by Article 15 of the FASRB;

(c) “Sava River Basin” is the geographical area extended over the territories
of the Parties, determined by the watershed limits of the Sava River and its
tributaries, which comprises surface and ground waters, flowing into a common
terminus;

(d) “Water regime” comprises the water quantity and quality conditions of the
waters of the Sava River Basin in space and time, influenced by human activities or
natural changes, including climate change;

(e) “Flood” means the temporary covering by water of land not normally
covered by water;

(f) “Sustainable flood protection” means prevention and/or reduction of flood
hazard, by undertaking appropriate measures and activities, along with adequate
measures for the environment protection;

(g) “Flood defence emergency situations” are situations occurring during
flood events that have caused or may cause significant adverse consequences on
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the water regime, human health, environment, economic activities and cultural
heritage on the territory of one or more Parties, and may be triggered by natural
phenomena or artificial impact;

(h) “Flood risk” means the combination of the probability of a flood event and
of the potential adverse consequences for human health, the environment, cultural
heritage and economic activity associated with a flood event;

(i) “Flood maps” are maps indicating the areas that may be flooded
according to various probabilities of occurrence. Depending on the information that
they comprise, flood maps may be flood hazard maps and flood risk maps;

2. Other terms from this Protocol not separately defined shall be interpreted
in accordance with the FASRB.

Article 2
Scope and objectives of the Protocol

This Protocol regulates the issues of sustainable flood protection in the Sava
River Basin caused by:

(a) natural phenomena such as high flows of rivers, as well as ice jamming,
and

(b) artificial impacts like water discharge from reservoirs and retentions
induced by dam collapsing or inadequate handling, changes in river basin, riverbeds
and floodplains, etc.,

with aim to prevent or limit flood hazard, to reduce flood risk and to reduce or
mitigate detrimental consequences of floods.

Article 3
Grounds and principles of cooperation

1. The Parties shall, in planning and implementation of measures, works
and activities on sustainable flood protection in the Sava River Basin, cooperate on
the basis of the Directive 2007/60/EC, taking into account the Action Program for
Sustainable Flood Protection in the Danube River Basin (hereinafter: the Action
Program for Danube River Basin) and taking into account the good practices in
cooperation in the field of flood protection in the Sava River Basin.

2. The Parties shall, in implementation of measures, works and activities on
flood protection on their territories, as well as in conduction of activities in other
sectors that may have negative impact on flood protection of other Parties, operate in
accordance with “no harm rule” principle.

Part Il
MODES OF COOPERATION
Article 4
Activities

With aim to achieve the objectives of this Protocol, and on the basis of
documents as referred to in Article 3 paragraph 1 of this Protocol, the Parties shall
cooperate on:

(a) Preparation of the Program for development of the Flood Risk
Management Plan in the Sava River Basin;

(b) Undertaking of Preliminary Flood Risk Assessment;
(c) Preparation of Flood Maps;
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(d) Development of Flood Risk Management Plan in the Sava River Basin;

(e) Establishment of the Flood Forecasting, Warning and Alarm System in
the Sava River Basin;

(f) Exchange of information significant for sustainable flood protection;

(9) Implementation of all measures and activities of mutual interest,
originating from planning documents or activities from items (a) to (f) above or other
mutually agreed measures and activities.

Article 5

Program for development of Flood Risk Management Plan in the Sava River
Basin

1. The Sava Commission shall adopt a Program for Development of the
Flood Risk Management Plan in the Sava River Basin (hereinafter: the Program),
within six months as of the entry into force of this Protocol.

2. The Program shall comprise all elements relevant for development of the
Flood Risk Management Plan in the Sava River Basin, including responsibilities of
the Parties, mechanisms of the plan development, holders of the particular activities
and their realisation deadlines.

Article 6
Preliminary Flood Risk Assessment

1. Each Party shall undertake Preliminary Flood Risk Assessment for its
part of the Sava River Basin, taking into account the Directive 2007/60/EC.

2. In the process of Preliminary Flood Risk Assessment, the Parties shall
exchange all relevant data, in principle, through the Sava Commission or bilaterally,
as appropriate.

3. In the case of bilateral exchange of the relevant data from paragraph 2 of
this Article, the latter shall also be delivered to the Sava Commission, without delay.

4. Based on the Preliminary Flood Risk Assessment, each Party shall, on
the part of the Sava River Basin on its territory, identify those areas for which it
concludes that potential significant flood risk exists or might be considered likely to
occur.

5. Each Party shall, through the Sava Commission, inform the other Parties
on the identified areas from Paragraph 4 of this Article.

6. The Sava Commission shall coordinate the activities on harmonisation of
the areas identified pursuant to paragraph 4 of this Article shared by two or more
Parties, identified by the Parties as the areas of mutual interest for flood protection.

Article 7
Flood Maps

1. Each Party shall prepare Flood Maps for the areas identified in the
Preliminary Flood Risk Assessment as referred to in Article 6 of this Protocol for the
part of the Sava river basin under its jurisdiction, taking into account the Directive
2007/60/EC.

2. Each Party shall, through the Sava Commission, inform other Parties on
the Flood Maps prepared for its territory.
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3. The respective Parties shall agree upon the methodology for mapping of
the flood areas shared by two or more Parties, identified according to the Article 6
paragraph 4 of this Protocol, and, thereof, inform the Sava Commission.

4. The Parties may, for purpose of joint implementation of the activities from
paragraph 1 of this Article, agree to develop a joint methodology for preparation of
Flood Maps for the whole Sava River Basin.

5. The Sava Commission shall coordinate the development of the
Methodology from paragraph 4 of this Article.

Article 8
Flood Risk Management Plan

1. The Parties shall prepare the Flood Risk Management Plan for the Sava
River Basin (hereinafter: the Flood Risk Management Plan), in accordance with the
content defined by the Directive 2007/60/EC, and taking into account all relevant
aspects of flood risk management.

2. The Flood Risk Management Plan shall, in particular, define the goals of
the flood risk management of common interest on the Sava River basin level,
measures to achieve these goals, mechanisms of coordination on the basin-wide
level and a mode of joint cooperation of the Parties in flood defence emergency
situations.

3. Taking into account the principle of solidarity and the no harm rule in
accordance with the Article 9 of the FASRB, the Flood Risk Management Plan for the
territory of one Party shall not stipulate measures that may, by their magnitude or
impact, significantly increase the flood risk on the territory of the other Party, unless
those measures are coordinated and agreed between the Parties concerned.

4. The Sava Commission shall coordinate the development of the Flood
Risk Management Plan.

5. Flood Risk Management Plan shall be adopted by the Parties, upon
proposal of the Sava Commission.

Article 9
Flood Forecasting, Warning and Alarm System

1. The Parties shall establish a coordinated or joint Flood Forecasting,
Warning and Alarm System in the Sava River Basin (hereinafter: the System).

2. In order to establish the System, the Parties shall jointly undertake all
necessary actions for establishment of the System, including the development of the
project documentation.

3. The Sava Commission shall coordinate the activities on establishment of
the System.

4. After the System is established, the Parties shall ensure its regular
maintenance and performance control, as well as regular training of the engaged
personnel, with application of joint standards.

Article 10
Information exchange

1. In case of flood that induces or may induce transboundary impact, the
Parties shall, without delay, inform the Parties that might be affected by this impact,
through the System or any other appropriate manner in line with the agreed
procedure for exchange of information important for flood defence.
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2. The Parties shall, through the hydro-meteorological services and
institutions responsible for flood protection, ensure timely exchange of meteorological
and hydrological data, analyses and information important for flood protection,
especially the timely forecast of high waters, in line with the agreed procedure.

3. The Parties shall inform each other on changes of their regulations and
plans relevant to the flood protection in the Sava River Basin.

Article 11
Flood defence emergency situations and mutual assistance

1. The Parties shall undertake appropriate measures for establishment and
maintenance of preparedness, as well as measures related to flood defence
emergency situations. The Parties shall ensure that these measures also include the
measures for mitigation of transboundary impacts.

2. In flood defence emergency situations, each Party shall undertake the
measures mutually agreed upon in the Flood Risk Management Plan, including the
water level monitoring as long as the emergency impacts exist, and, thereon, inform
the Parties on whose territory the flood emergency defence situation has arisen.

3. In case of flood defence emergency situation, the affected Party(ies) may
request assistance from other Parties, indicating the scope and form of assistance
needed. The requested Parties shall, as soon as possible, consider such request and
inform the Party requesting the assistance on its capacity to provide the required
assistance, as well as on the scope and conditions of the rendering assistance.

4. For purpose of efficient assistance in case of flood defence emergency
situations, the Parties shall agree in details on all necessary actions and activities in
the Flood Risk Management Plan as referred to in Article 8 of this Protocol.

Part Il
PUBLIC
Article 12
Public information and consultation

1. The public shall be informed about the implementation of this Protocol in
a same manner as stipulated under permanent monitoring of the FASRB
implementation.

2. The Parties shall ensure efficient public information concerning the
Preliminary Flood Risk Assessment, Flood Maps and Flood Risk Management Plan
and foster active participation of the interested public in process of development,
review and up-date of these plans.

Part IV
MECHANISMS OF COOPERATION
Article 13
Competent authorities and Contact Persons

1. [Each Party shall designate competent authority/authorities, which shall
be responsible for implementation of this Protocol.

2. Each Party shall, among designated authorities from paragraph 1 of this
Article, nominate one authority for official communication in implementation of this
Protocol, on its behalf. Each authority responsible for official communication shall
designate a contact person.
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3. Each Party shall, no later than the entry into force of this Protocol, notify
the Sava Commission of the designated authority/authorities from paragraphs 1 and
2 of this Article, as well as of the name and address of its contact person. Each Party
shall, without delay, notify the Sava Commission of any changes of the designated
authority, as well as of the name and address of its contact person.

4. For reasons of efficiency, the Parties may designate other authorities to
be responsible for preparation or implementation of any activity stipulated under this
Protocol and, thereof, notify the Sava Commission.

5. The Sava Commission shall, without delay, inform the Parties of the
notifications received under this Article.

Article 14
Meeting of the Parties

Meeting of the Parties as stipulated under Article 14 of the FASRB shall also
serve as the Meeting of the Parties to this Protocol.

Article 15
Sava Commission

The Sava Commission shall exercise its functions defined by the FASRB,
mutatis mutandis, for the implementation of this Protocol.

Article 16
Secretariat

The Secretariat established by Article 18 of the FASRB shall exercise its
functions defined by the FASRB, mutatis mutandis, for the implementation of this
Protocol.

Article 17
Monitoring of implementation of the Protocol

The Methodology of Permanent Monitoring established pursuant to Article 21
of the FASRB shall also apply to the monitoring of implementation of this Protocol.

PartV
FINAL PROVISIONS
Article 18
Dispute settlement

Any dispute between two or more Parties about the interpretation or
implementation of this Protocol shall be settled in accordance with the procedure set
forth in the FASRB.

Article 19
Relationship of the Protocol with the FASRB

Except when otherwise provided for in this Protocol, the provisions of the
FASRB relating to its protocols shall apply.

Article 20
Other agreements

Nothing in the present Protocol shall affect the rights and obligations of a
Party arising from any agreement being in force on the date on which this Protocol
enters into force.
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For the implementation of this Protocol, the Parties may enter into bilateral or
multilateral agreements or arrangements, which shall not be in conflict with this
Protocol.

Article 21
Reserves
No reservations may be made to this Protocol.
Article 22
Duration and entering into force
1. This Protocol shall be concluded for an indefinite period of time.
2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited as
soon as possible with the Depositary identified in Article 25 of this Protocol. The
Depositary shall notify the Parties of the date of the deposition of each instrument of
ratification, acceptance or approval.

4. This Protocol shall enter into force 30 days as of the deposition of the
fourth instrument of ratification, acceptance or approval. The Depositary shall notify
the Parties of the date of the entry into force of this Protocol.

Article 23
Amendments, withdrawal and termination

1. The provisions of the FASRB related to amendments and withdrawal
shall apply to this Protocol.

2. This Protocol may be terminated by mutual agreement of all Parties.
3. This Protocol shall terminate in case of the termination of the FASRB.
Article 24
International borders

Establishing and marking of interstate borders among the Parties shall not be
affected by any provision of this Protocol or its implementation.

Article 25
Depositary

1. The Government of the Republic of Slovenia shall be the Depositary of
this Protocol.

2. The Depositary shall, upon entry into force of this Protocol, ensure its
registration in accordance with Article 102 of the Charter of United Nations.

Done at Gradiska (Bosnia and Hercegovina), on June 1, 2010 in four originals
in English language; one to be retained by each Party.



NMPOTOKOJ1 O 3ALLUTUTHU O[] NMOIJIABA Y3 OKBUPHU
CNOPA3YM O CJINBY PEKE CABE

BocHa wn XepueroBuHa, Penybnuka XpsaTcka, Penybnuka Cpbuja un
Penybnuka CnoseHuja (y garbem tekcty: CTpaHe),

Y cknagy ca ogpenbama unaHa 30. ctaB 1. OkBMpHOr crnopasyma O CnvBy
peke CaBe, notnncaHor y Kpamckoj Nopwn, 3. geuembpa 2002. roguHe,

CeecHe noTpebe pa ce yHanpeau capagka W MNpUMeHa  3ajeaHUYKUX
aKTMBHOCTU Ca UUIbeM CTBapaka yCcrioBa 3a O4pXUBY 3alUTUTY o4 nonfaBa y CnnBy
peke Case,

Umajyhn y Buay Oupektusy 2000/60/EK EBponckor napnameHta u CaseTa
EBponcke yHuje og 23. oktobpa 2000. rogmHe, KOjoM Ce ycnocTaBrba OKBUP 3a
aKTMBHOCTU YHUWje y obnactu nonmuTuke Boja (y AarbeMm TekcTy: [dupektunea
2000/60/EK) n [OwupektuBy 2007/60/EK o npoueHM u ynpaerbawy pusmuuma of
nonnaea (y garsem Tekcty: Oupektuea 2007/60/EK),

MpenosHajyhu moryhe nocneguue KNUMaTCKMX MPOMEHa Ha BOOHU PEXUM
cnuBa peke CaBe n notpeby 3a echmkacHumM mepama npunarohasama,

CBecHe BaxHOCTV capafHe Ha ynpaBrbatby nonnaesamMa y cnvsy peke Case
n notpebe Oa ce OBaj MPOTOKON MPUMEHM Ha ycknaheH HauvMH W y cknagy ca
MHTerpauMoHumM npouecuma Esponcke yHuje,

criopasymerne cy ce o cnegehem:
OEO |
OMNWTE OOPEOBE
YnaH 1.

DeduHuumje
1. 3a noTpebe oBOr NPOTOKONA NOjeaAMHN n3pasm umajy criegehe sHayeme:

(a) ,®ACPB” je OkeupHum crnopasym o cnuBy peke CaBe noTnucaH y
Kparsckoj Fopu y Cnosennju 3. geuembpa 2002. roguHe, ykibydyjyhn nameHe u
ponyHe ytBpheHe Cnopa3ymom o0 nameHama u gonyHama ®ACPB-a o cnuBy peke
Cage u lNpoTtokona o pexumy nnosuabe y3 OkBMpHKU cnopa3ym o cruey peke Case,
noTnucaH y JbybreaHu 2. anpuna 2004. roguHe;

(6) ,CaBcka komucuja” je MehyHapogHa komucuja 3a cnveB peke Case
OCHOBaHa Ha ocHoByY YnaHa 15. PACPBb-a;

(u) ,.CnuB peke CaBe” je reorpadckO nogpydje kKoje ce NpoCTUpPE Ha
Teputopyjama CTpaHa, ogpeheHo BogogenHuuama cnmBa peke CaBe M HEHUX
npuToka, koje oOyxBaTa MOBPLUMHCKE W NOA3EMHE BOAE Koje Teky mnpema
3ajeHMYKOM yuihy;

(o) ,BoaHun pexum” 03HayaBa CTawe KOMMUMHA W KBanuTeTa Boda y CrUBY
peke CaBe y NpOCTOPY M BPEMEHY, Ha Koje YyTUYy JbyACKe aKTUBHOCTU UMW NPUPOOHE
npoMeHe, yKbyyyjyhin knumaTtcke npoMeHe;

(e) ,Monnaea” 3HauM NpPUBPEMEHY MNOKPMBEHOCT BOAOM 3eMibuliTa Koje
0OMYHO HMje MOKPMBEHO BOAOM;

() ,OppxmBa 3awWwTMTa O4 Nonnaea” 3Hauy cnpevaBawe U/MnM cMaknBate
onacHoCTU of nonnaea npeay3vMakeM ogropapajyivx mMepa MU akTMBHOCTM, ca
oarosapajyhum mepama 3a o4yBaH€ XUBOTHE CPeauHE;
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(r) ,BaHpenHe cutyaumnje opbpaHe of nonnasa’ Cy OHe cuTyauuje y Kojuma
je TokoMm nonnaBHor gorafaja gowsno wunu moxe Aohn A0 030UIbHUX LUTETHUX
nocneguua Ha pexmMm BoAa, JbyACKO 34paBibe, XMBOTHY CpeauHy, eKOHOMCKe
aKTMBHOCTU M KYNTYpHO Hacnehe Ha Teputopuju jegHe nnu Buwe CTtpaHa, a mory
O1TK M3a3BaHe NPUMPOAHMM MojaBaMa MUInu BeLUTaYknM yTuLajem;

(x) ,Pusuk op nonnaea” je kombuHauuwja BepoBaTHOhe nojase nornnaee u
Moryhux WTeTHMX nocneuua nornnaee Ha JbYACKO 34paBIbe, XUBOTHY CPEAVHY,
KynTypHO Hacnefhe u npueBpeaHe akTMBHOCTU Be3aHUX 3a Taj gorana;j;

(v) ,KapTe nnaBHMX mogpyyja” cy kapTe Ha Kojuma Cy HasHaveHa nogpydja
koja Mmory OuWTM nonnaerbeHa BoAama pas3nuunTtux BepoBaTHoha mnojase. Y
3aBMCHOCTW 0f, MHGOpPMauMja Koje caapxke, KapTe MnaBHWX nogpyyja mory 6uTu
KapTe yrpoXXeHOCTV 1 KapTe pu3vka o nonnasa.

2. [Opyru n3pasn M3 OBOr MPOTOKOMa, KOju HUCY Apyradvje geduHUCaHW,
Tymauumhe ce y cknagy ca ®PACPB.

YnaH 2.
MpeameT N uUUIBLEBU NpPOTOKONa

OBum npoTokonom ce ypehyjy nutawa odpxuee 3awmume 00 roriasa y
cnuey peke CaBe, HacTanux ycneg;

(a) npupogHux nojaBa Kao LWTO Cy BENWKE BOAE peKka kao u neaeHe bapwjepe,

(6) BewTaykux yTMLaja Kao LITO Cy ucnywTakwe BoAe M3 akymynauuja u
peTeH3nja, NPOy3pOKOBaHO pylleweM OpaHa unn Heoaroeapajyhum ynpaBrbakbem,
NpoOMEHe y CMMBY, PEeYHMM KOpUTMMa U MHyHOaumnjama v ap.

Ca unrbem cnpevyaBaka nnn orpaHn4aBaka ONacHOCTU, CMaknBaHa puU3nka
oA nonfaesa N CMaknBaka Unu y6na>+<aBa|-ba HeraTMBHMUX nocneanua nonnasa.

YnaH 3.
OcHoBe U NPUHLUNN capaihe

1. CrtpaHe he y nnaHupamy u cnposofjerwy Mepa, pafoBa 1 akTMBHOCTU Ha
OLPXWBOj 3alWITUTM of nonnaea y cnuBy peke CaBe capafuBaTn Ha OcHOBama
Oupextuee 2007/60/EK, a y3aumajyhu y 063up AKUMOHM Mporpam 3a OJpXuMBY
3aWTUTY o4 nonnasa y cnuey peke [yHaB (y Aarbem TekcTy: AKLMOHM nporpam 3a
cnuvB [yHaBa) n kopuctehu gocagallka no3uTMBHa MCKYCTBA Yy capafruy y obnactu
3awTuTe of Boda y cnuey peke Case.

2. CrtpaHe ce obGaBesyjy aa he ce, npu cnposofewy Mepa, pagoBa u
aKTMBHOCTM Ha 3alITUTWU Of MornnaBa Ha CBOjOj TepUTOpPUjM Kao K cnpoBohery
aKTMBHOCTW Y APYrMM CEKTOPMMA Koje MOry uMaTu HeraTMBHW yTuLaj Ha 3awTuTy of
nonnasa apyrux CTpaHa, pyKOBOAUTM NPaBUIIOM HEHAHOLLEHA LUTETE.

OEO Il
OBINUU CAPAOMGE
UnaH 4.
AKTUBHOCTHN

Pagun noctusarwa uuSfbeBa OBOr MPOTOKOMa, a Ha OCHOBY [OKyMeHaTa
HaBegeHux y unaHy 3. ctaB 1. oBor npoTtokona, CtpaHe he capahuBaTu Ha:

(a) WNapagu Mporpama 3a nspagy MNnaHa ynpaereaka pusuyuma of nonnaea
y cnuBy peke Case;

(6) Wspagwm NpenvMuHapHe npoLeHe pyM3uka of nonna.a;
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(1) Wspagm kapaTa nnaBHMX NoapyYja;

() Wspagwm NnaHa ynpaereawa pusnyuma of nonnaea y crnuey peke Case;
(e) Ycnocraerbaky Cuctema 3a NpPorHo3y, ynosopasawe U y3byhwnBare Ha

onacHOCT oA nonnaea y cnuey peke Case;

() PasmeHun nHdopmaLmja o4 3Havaja 3a o4p>KUBY 3aLUTUTY OZ Monnaea;

(r) CnpoBohewy CBUX Mepa W aKTMBHOCTM Of, 3ajeQHWNYKOr WuHTepeca
NMPOUCTEKINX M3 MITAHCKUX AOKYMEeHaTa MM akTMBHOCTU M3 Tadaka (a) go () osor
yYnaHa unu apyrux mefhycobHo ycarnalleHmx Mepa u akTUBHOCTMU.

YnaH 5.
Mporpam 3a uspaay MNnaHa ynpaBrbaka pusMuuma og nonnasa
y cnuBy peke CaBe

1. CaBscka komucuja he goHetu lMporpam 3a u3pagy lMnaHa ynpasrbarsa
pusnuMma of nonnaea y cnvBy peke Case (y garbem Tekcty: lNporpam), y poky of
LIeCT Meceum o4 AaHa CTynaka Ha cHary OBOr NpoToKona.

2. Tporpam he cagpxatu cBe ernemeHTe OuTHe 3a npunpemy [lnaHa
ynpaerbawa pusmumMMa ogf nonnaea y cnvBy peke CaBe ykrbydyjyhm obaBese
CTtpaHa, MexaHu3mMe uspae nnaHa, Hocuoue MojeauHMX aKTMBHOCTU UM POKOBE 3a
HMXOBY peanusauujy.

YnaH 6.
MpenuMmuHapHa npoueHa pu3uka og nonnasa

1. Csaka CtpaHa he ypagutu NpenvMmuHapHy npoueHy puanka of nonnasa
3a cBOj Aeo cnuea peke Case, y3umajyhu y 063up Oupektusy 2007/60/EK.

2. Tpwu n3pagu MNpenumnHapHe npoueHe puanka ofg nonnaesa CTpaHe ce
obaBe3yjy aa he pasavewmBat OMTHe nogaTke, No npasuny, nytem Caecke KoMucuje
unn dunaTtepanHo, npema noTpeodwm.

3. Y cnyuyajy 6unaTtepanHe pa3meHe OUTHMX nofaTaka M3 cTaBa 2. OBOr
ynaHa, uctu he, 6e3 ognarawa, 6UTH gocTaBrbeHn 1 CaBCKOj KOMUCHU.

4. Ha 6asu NpenumuHapHe npoLeHe pusvka of nonnaea ceaka CtpaHa he,
Ha pgeny cnuBa peke CaBe Koju npunaga HEHOj TepUTOpUjU, MaeHTUdMKOBaTU
noapyyja, 3a Koja 3akibyuu Aa MocToju MOTeHuMjariHoO 3HayajaH pu3uk of nonnasa
UnmM ce cMaTtpa BEpOBaTHUM [a Ce MOXe NojaBuUTM.

5. Caaka CtpaHa he, nytem CaBcke komucuje, obaBectutn octane CtpaHe
0 naeHTumkoBaHUM nogpydjuma n3 ctasa 4. OBOr yrnaHa.

CaBcka komucuja he KOOpAMHUPATM aKTMBHOCTWU Ha ycknahmBaky nogpydja
oapeheHux Ha OCHOBY cTaBa 4. OBOr unaHa, koja gene ase unu suwe CTpaHa, a
noeHtTndukoaHa cy og CTpaHa kao nogpydja of 3ajeQHVMYKOr MHTepeca 3a 3alTUTy
BOAa of nonnasa.

UnaH 7.
KapTte nnaBHMX nogpyyja

1. Csaka CTtpaHa he nspaguti kapte nnasBHUX Noapydja naeHTMUKoOBaHmX
y lNpenvMmunHapHoj npoueHu pusvka of nonnasa M3 ynaHa 6. oBor nNpoTokona 3a
Teputopujy cnmMBa noA CBOjOM jypucaukuujom, y3umajyhm y o63vp [Oupektusy
2007/60/ES.

2. Ceaka CtpaHa he, nytem CaBcke komucuje, obasectntun octane CtpaHe
0 n3pafneHMM kapTama nnaBHWX NOApPYYja Koja ce Hanase Ha HheHOj TEPUTOPU)U.
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3. CycegHe CtpaHe he ce carnacutu 0 METOAONOIMjM KapTMpara nnaBHUX
nogpyyja vAeHTUMUKOBAHMX Mpema 4naHy 6. ctaB 4. koja gene ABe Wnu BuUlle
CtpaHa u o Tome obaBecTuT CaBCKy KOMUCH]Y.

4. CrtpaHe ce MOry OOroBOpuTM Oa, Y Uuiby 3ajedHuuYkor cnpoBohera
aKTMBHOCTW M3 cTaBa 1 OBOr 4YnaHa, npunpeme jeAMHCTBEHY MeTOAOorornjy uspage
KapaTta nnaBHMX Mogpydja Ha Lenom nogpydjy cnuea peke Case.

5. Cascka komucuja he koopauHupaTu m3pagy metogonorvje us crasa 4.
OBOr YnaHa.

YnaH 8.
MnaH ynpaBrbawa pusnumma op nonsasa

1. CrtpaHe he npunpemuTtun lnaH ynpaereaka pusmuuma of nornnaea y
cnuBy peke CaBe (y Aarbem TekcTy: [naH ynpasrbakba pusvuuma of nonnasa), y
cknagy ca cagpxajem ytepheHum Oupektuom 2007/60/E3, yaumajyhm y o63up cee
OuTHe acnekTe ynpasrbarta pu3nMKoM o nonnasa.

2. TlnaH ynpaBreaka pusvumMma og nonnasa he Hapounto gedwuHucatu
uurbeBe ynpasrbaka PU3MKOM O Monfaea of 3ajeQHWYKOr MHTepeca Ha HUBOY
cnvBa peke CaBe, Mepe 3a NOCTU3aHe TUX LMIbeBa, MEXaHW3Me KoopauHaumje Ha
HMBoy cnmBa peke CaBe M HayuH MehycobHe capapghwe CTpaHa y BaHpegHUM
cuTyauujama ogbpaHe o nonnasa.

3. Y uurby convagapHocTu, a pykosogehu ce npaBuWnNoM HeHaHoLleHa
wrete y cknagy ca unaHom 9. ®ACPB-a, MNnaHom ynpaBrbakba pusnumMma of
nonnaea ce, Ha TepuTopuju jegHe CTpaHe, Hehe npeasuhatTn mepe koje Mory, no
CBO0jOj BEMNWYUHU UMK YyTULAjY, 3Ha4YajHO noBehaTn pu3uK Of Mnonnasa Ha TepuTopuju
apyre CTpaHe, ocum ako cy Te Mepe ycknaheHe wn pgoroBopeHe wusmehy
3auHTepecoBaHux CtpaHa.

4. CaBcka komucuja he koopauHupatu wu3pagy [lnaHa ynpaerbawa
pusuumma o4 nonnasa.

5. TlnaH ynpaBrbawa pusuumma of nonnasa he 6utu ycsojeH og CTpaHa
Ha npeanor CaBcke kKoMUcKje.

YnaH 9.
Cucrem 3a NporHo3y, ynosopaBate Ha ONacHOCT of nonsaBa u y3oywuBawe

1. CrtpaHe he ycnoctaBuTu ycknafjeHu unu 3ajegHnykn Cuctem 3a nporHosy
N yrnosopaBare Ha OMNacHOCT O nonnaea u y3bywuBamwe y cnuBy peke Case (y
harbem Tekcty: Cucrem).

2. Y uurby ycnoctaerbaka Cuctema CtpaHe he 3ajeqHuykm npeayseTy cee
notpebHe paarwe ykbydyjyhn nspany npojektHe LOKYMEHTauuje 3a ycrnocTaBibake
Cuctema.

3. CaBcka komucuja he KoopAMHMPATU akTUBHOCTM Ha YycrnoCTaBrbakby
Cucrtema.

4. HakoH ycnoctaereaka Cuctema, CTpaHe he ocurypatm penoBHO
ofpxaBate UK npoBepy QyHKUMoHMCawa Cucrema, kao U peaoBHO CTPYYHO
ycaBpLlaBake nula aHraxoBaHWX Ha QyHKUMOHUCawy Cuctema, y3 npuMeHy
3ajeQHUYKMX CTaHgapaa.
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Ynan 10.
PasmeHa nHcpopmaumja

1. Y cnyyajy nonnaee koja NpoOy3poKyje UM Koja MOxe Aa Mnpoys3pokyje
npekorpaHnyHmn ytuuaj, CtpaHe cy oyxHe ga, 6e3 ognarawa, obasecte CtpaHe Koje
Mory npeTpneTu ytmuaj, nytem Cucrema unu Ha apyrm ogrosapajyhv HauvH y cknagy
ca ycarnaweHoMm npoleaypoMm pasMeHe uHdopmauuja of 3Hadaja 3a oabpaHy o
nonnaea.

2. CtpaHe he o006e30eanT, nyTem XuOPOMETEOPOSIOLKAX CryX0un u
WHCTUTYLMja HaONexHWX 3a oabpaHy on nonnasa, NpaBOBPEMEHY W y cknagy ca
ycarnalweHoMm npoueaypoM, pasMeHy MeTEOPOMOLIKMX M XMAPOMOLLKMX nopaTaka,
aHanuMsa 1 uHopmauuja of uHTepeca 3a oabpaHy o nonnasa, a NnocebHo
npaBoBpPeMEHY NPOrHO3y BEMNUKNX BOAA.

3. CrtpaHe he ce mehycobHO obaBewTaBaty O CBUM M3MEHaMa CBOjUX
mponuca 1 nrnaHoBa Koju Cy Of 3Hayaja 3a 3alTUTy Of nonnaea y cnuey peke Cage.

Ynan 11.
BaHpegHe cuTyauuje ogopaHe op nonnaBa u mefjyco6Ha nomoh

1. CrtpaHe cy OyXHe Ja ycrnocTaBe U OApKaBajy NpunpaBHOCT 3a BaHpeaHe
cuTyauuje ogbpaHe oA nonnaea, kao M Aa npeay3umajy Mepe BesaHe 3a BaHpeaHe
cuTyaumje ogbpaHe on nonnaesa. CTpaHe cy ayxHe ga obe3bene pna T1e Mmepe
YKIbYYYjy U Mepe 3a ybnaxaBare NpeKkorpaHUYHnX ytuuaja.

2. Y BaHpegHuMm cuTyauujama onbpaHe of nonnaea, cBaka CTpaHa AyxHa
je Ba npenyame mMepe 3ajedHMYKM JoroBopeHe [MnaHom ynpasrbaka pusuumnma o
nonnaea, YKrbydyjyhu npaherwe npomeHe BogoCTaja CBe AOK Tpajy BaHpeaHu
yTmuajn, n ga o tTome obasectn CTpaHe Ha uvjeM nogpydjy je HacTana BaHpegHa
cuTyaumja ogbpaHe og nonnasa.

3. Y cnyyajy BaHpegHe cuTyaumje ogbpaHe of nonnaea, YrpoxeHa
CrtpaHa(e) moxe ga 3atpaxy nomoh op octanux CtpaHa HaBogehu obum n BpCTy
nomohu Koja joj je noTpebHa. CTpaHe of Kojux ce Tpaxu nomoh gyxHe cy Aa 3axTeB
y Hajkpahem moryhem poky pasmoTpe u obaBecTe CTpaHy(e) Koja je 3aTpaxuna
nomMoh, ga nu cy y moryhHOCTM Aa TpaxkeHy noMmoh npyxe, Kao 1 Aa HaBegy ooum u
yCroBe npyxxaka nomonu.

4. Y uuby edmkacHe mefycobHe capagwe Nno nutawy nomohu npu
BaHpeaHMM cuTyauujama ogbpaHe of nonnasa, CTpaHe he geTtarbHO ycarnmacutiu
noTpebHe NOCTynke U akTMBHOCTM Yy lNnaHy ynpaBreawa pusuumMMa of nonnasa u3
ynaHa 8. oBor NpoToKona.

OEO i
JABHOCT
YUnaH 12.
UHdopmucare u KOHCYNToBake jaBHOCTU

1. JaBHocT he 6MTU uHOpPMMCaHa O MPUMMEHWM OBOr MPOTOKOMAa Ha UCTU
Ha4MH Kao WTO je npeapufeHo 3a cTanHo npaheke npumeHe PACPB-a.

2. CrtpaHe he ocurypatm edukacHO MHGOpPMUCaHE jaBHOCTU y Be3u ca
MpenvMmuMHapHOM MPOUEHOM pu3nka O nomnnasa, KapTama nnaBHMX noapydja u
MnaHom ynpasibakba pusMuuma opn nonnasa WM noactuuatn akKTUBHO yqemhe
3auHTEepecoBaHe jaBHOCTW y NOCTYMKY n3page, nperrnega v axypupamba.
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OEO IV
MEXAHU3MUN CAPAOHE
YnaH 13.
HapanexHu opraHu n ocobe 3a KOHTaKT

1. Caaka CtpaHa he nmeHOBaTM HaanexHu opraH/opraHe koju he y HeHo
nme BUTN 0AroBOPHM 3a NPUMEHY OBOT NMPOTOKONa.

2. Cgaka CtpaHa he, namehy nmeHoBaHnx HagnexHUx opraHa m3 ctaea 1.
OBOr 4rnaHa, ogpeavTn jedaH opraH koju he y HeHO mme OuTM HagnexaH 3a
3BaHMYHY KOMYHuUKauujy y npumeHun [lpoTtokona. CBaku opraH HaanexaH 3a
3BaHW4YHY KOMUHMKaLWjy he nMeHOBaTK KOHTaKT 0coby.

3. Cpaka CtpaHa he, He KkacHMje of [aHa CTynakwa Ha CcHary OBOr
npoTtokona, ob6aBectutu CaBCKy KOMUCH)y O WMEHOBAHOM  HaAMeXHOM
opraHy/opraHuma u3 cT. 1. U 2. OBOr 4rnaHa, kao U UMEHY M agpecu HeHe KOHTaKT
ocobe. Caka CtpaHa he 6e3 oanaramwa obaBectut CaBCcKy KOMUCK])y O BUITO KOjOj
NnpoMeHn MMEeHOBaHUX HaONeXHuUX opraHa, Kao U npomMeHn mMmeHa n agpece HeHe
KOHTaKT ocobe.

4. CTpaHe Mory, y uurby edukacHOCTW, MMEeHOBaTM W Apyre HaanexHe
opraHe da 6yay OAroBOpHM 3a Mpunpemy unu crnposofewe OUno koje akTUBHOCTU
npensufeHe oBMM NPOTOKONOM, 1 0 ToMme he obaBecTuT CaBcky KOMUCH}Y.

5. Cascka komucuja he 6e3 opnarawa obaBectutn CTpaHe o0
obaBellTeH-UMA NPUMIbEHNM Yy CKnaagy ca OBUM 4laHOM.

UnaH 14.
CacraHak CtpaHa

CacraHak CtpaHa npema unaHy 14. ®ACPB, Takofe, npeactaerba cactaHak
CrtpaHa oBor npoTokona.

YnaH 15.
CaBcka komucuja

CaBcka komucuja BpwmM cBoje yHKumje ytBpheHe OACPB-om, mutatis
mutandis, 3a npMMeHy 0BOr NPOTOKONA.

YnaH 16.
CekpeTtapujar

CekpeTtapujaT ycnoctaBreeH npema unaHy 18. ®ACPB-a Bpwwm cBoje
dyHkumnje yrBpheHe ®ACPB-om, mutatis mutandis, 3a npumeHy oBor npoTokona.

YnaH 17.
Mpahewe npumeHe MNMpoTokona

MeToponorvja 3a ctanHo npahewe npumeHe PACPB-a, npema unaHy 21.
®ACPB-a, npumetbyje ce 1 Ha npahewe NpMmMeHe OBOr MPOTOoKonNa.

OEOV
3ABPLIHE OOPEOBE
YnaH 18.
PewaBare cnopoBa

Buno koju cnop namehy ase unu Buwe CTpaHa OKO TymMayewa Urnm npumeHe
oBor npoTokona peluuvhe ce y cknagy ca npoueaypom npezasufieHom PACPB-om.
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Ynan 19.
OaHoc MpoTtokona u PACPB-a

Oppenbe ®ACPB-a koje ce ogHOCe Ha H-eroBe NPOTOKONE MPUMEHYjY ce U
Ha OBaj NPOTOKOS, OCUM ako OBMM MPOTOKOMOM Huje npeaBuieHo gpyraduje.

UnaH 20.
Opyru cnopasymum

HuwTa cagpkaHo y OBOM NPOTOKOSMY He yTU4Ye Ha npaBa U obGaBese Heke of
CTpaHa, Ha OocHOBY GuNo Kor criopasyma Koju je Ha CHasu Ha fdaH CTynaka OBOr
MPOTOKOMa Ha cHary.

Y umrby npumeHe oBor npoTtokona, CTpaHe MOry 3akrbyyuTu GunatepanHe
UnuM MynTunartepanHe cnopasyme Unm apaHxmaHe, KOju HUCY Y CyNnpOTHOCTU C OBUM
MPOTOKOIOM.

UnaHn 21.
PesepBe
Ha oBaj npoTokon ce He MOry CTaBrbaTh HUKaKBe pesepse.
UnaH 22.
Tpajarbe n ctynawe Ha cHary
1. OBaj npoTokon ce 3akrby4yje Ha HeogpeheHo Bpeme.
2. Oaj npoTtokon nognexe noTsphuBaky, NpuxeBaTaky Unm ogobpetsy.

3. WHcTpymeHTV 0 noTBphuMBaky, npuxsaTaky UM 0Jobpewy ce AenoHyjy
y Hakpahem wmoryhem poky kog [enosutapa w3 unaHa 25. oBor npoToKona.
Jenosutap u3sewTtaBa CTpaHe O JaTymy AernoHOBakwa CBaKOr WMHCTPYMEHTa O
noTephuBary, NpuxBaTamwy UnNn ogobpemsy.

4. OBaj npoTokon CTyna Ha cHary Tpuaecetor pJdaHa opf pAatyma
OernoHoBaka YeTBPTOr MHCTPYMEHTa O MOTBphuBamy, NpuxeBaTakwy UM 0400pemsy.
[Henosutap obasewTtasa CTpaHe o gaTymy ctynama lMpoTokona Ha cHary.

YnaH 23.
U3meHe u aonyHe, uctynawe u npectaHak

1. Oppenbe ®ACPB-a koje ce ogHOCe Ha M3MeHe M OOMyHe M UCTynawe
npuMemYjy ce 1 Ha oBaj NPOTOKON.

2. OBaj NpOTOKON MOXe Ce PaCKUHYTU 3ajedHUYKUM Crnopa3ymMoOM CBUX
CrtpaHa.

3. OBaj npoTokon npecTaje ga Baxu y cnydajy packunga PACPB-a.
UnaH 24.
MehyHapoaHe rpaHuue

Oppenbama oBor NPOTOKONa U HErOBOM NMPUMMEHOM He JOBOAM Ce Yy NuTake
yTBphuBame n obenexasare rpaHula namehny CrtpaHa.

YnaH 25.
HOeno3sutap
1. Bnapa Peny6bnuke CnoBeHuje je [lenosuTtap oBor npoTokona.

2. HakoH cTynawa OBOr npoTokona Ha cHary, [enosuTtap 06e36ehyje
HEroBy perucrpaumjy y cknagy ca unaHom 102. MNoserbe YjeauweHnx Hauuja.
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CaunnweHo y paguwkun (bocHa n XepuerosuHa) 1. jyHa 2010. roguHe y
YeTUpWU opurMHanHa npuMepkKa Ha EeHrneckoM je3uKy, of, KOjux Mo jeaaH 3agpxasa
cBaka CTpaHa.

YnaH 3.

O cnpoBohemny lNpoTokona o 3awTuT of nonnasa y3 OKBUPHM cnopasym O
cnuBy peke CaBe, 13 unaHa 1. oBor 3akoHa ctapahe ce MMHUCTapCTBO HaAMNEXHO 3a
nocnose Boaonpuepege, MUHUCTApPCTBO HaanexHO 3a BaHpeOHe CI/ITyaLI,I/Ije n
nocebHa opraHnsauuja 3a XMgpoMeTeopOosoOLLKE MOCIOBE.

YnaH 4.

OBaj 3akOH cTyna Ha cHary OCMOr faHa oA fJdaHa ofjaBrbuBakba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Peny6nvke Cpbuje — MefyHapogHu yrosopu”.



